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STUDY 33
GRAMMAR 33.1

Formation of Negative Sense

There are three main ways in which the concept of "not being" can be
expressed, depending on the context:-

Option 1

Option 1 makes use of "am not, are not, is not".  You may find it
helpful in Chalito Style to link them to the Present Tense of "haoyaa".

[You may even imagine a notional verb "na-haoyaa" or "naoyaa", the
concept of "not to be".  If so, remember that, as in English and most
other languages such an infinitive negative form "naoyaa" "not to be"
does not exist.  See also Vocabularies 9.2 and 11.2.]

be haoyaa be not Chalito Sadhu
I am hai I am not nai nahi

you are hao you are not nao naha
he/she/it is hay he/she/it is not nay nahe

you are han you are not nan nahen
he/she is han he/she is not nan nahen

The plural forms as in "we are not …" are like the singular.

The method in Option 1 is used when "is not" is linking a subject
with a predicate. This is the "negative copula". [The "positive
copula" was introduced in Grammar 1.1 and Study 22.]
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"aami bhaala [aachi]" "I am fine"
"aami bhaala nai" "I am not fine"
"aami ekhaane [aachi]" "I am here"
"aami okhaane nai" "I am not there"

Option 2

Option 2 uses the impersonal verb word "nei" ("naai").

This application states that the subject [of the verb] does not exist,
[or, less commonly, that a statment just made is not the case.]

Chalito Style Sadhu Style
taader aashaa nei taahaader aashaa naai They have no hope [Their

hope is not / exists not]

Option 3

Option 3 uses "naa" "not" to emphasize an absolute or complete
condition. This is a rarely used Chalito Style form that is heard
colloquially instead of Option 1.

se bhaala naa He is not good
taa naa-o hate paare This may even not be so.

Option 4

This is used for the past tense, saying that an action stated as being
carried out did not happen.

Chalito Style Sadhu Style
aami dekhi-ni aami dekhi naai I did not see
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Summary of Methods for Expressing Negative Sense

1. Chalito:
ÊpS  nei

Sadhu:
paS naai

Aabam Ê±ap ±a¸ ÊpS|
aamaar kona kaaj nei.

does not exist
Hint: opposite of
Aaj·

2. Chalito:
pS, pL, p½, pp
nai, nao, nay, nan

Sadhu:
psã, pã, pjã,

pjãp
nahi, naha, nahe,

nahen

Aabam ma¸º J ¸³jym
p½|
aamaar raajya e jagater
nay.

Ê\S¸ðî p½, s±ðy› J
±amjt|
seijanya nay, kintu e
kaarane.

²fc igjm p½|
khub duure nay.

is not  /  is not so
Negative of to be
Hint: opposite of
ãS, ãL, ã½, ãp

3. pÁ naa Aasb cfs¹ pÁ|
aami bujhi naa.

Ê\ ¸ajp pÁ ±d ±mj·|
se jaane naa kii kar-che.

Makes negative
of other verbs

4. Chalito:
-sp –ni

Sadhu:
paS naai

sysp J m±b s±·›S
±jmpsp|
tini e rakam kichui
karen-ni.
(Ssp J m±b s±·›S ±jmp
paS|
ini e rakam kichui karen
naai.)

This says that an
action [stated as
happening] did
not happen.
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Examples of the Use of These Four Methods:

1. Deuteronomy 4:35  Aðî Ê±ã ÊpS

2. Isaiah 55:8  yamÁ J± p½

3. Proverbs 24:19  D¿íÁ ±smL pÁ
 Luke 24:18:  yÁ ¸ajpp pÁ?

Revelation 21:4 bhy›º Aam ãjc pÁ

4. Matthew 7:23  Aasb Êyabajimj± ±²pL ¸aspsp

EXERCISE 33.1

Translate the following examples to and fro, applying Grammar 32.1
and Grammar 33.1:-

1. Is anybody there? No,
no one is here.

1. Ê±ãL L²ajp Aaj·p?  pÁ, Ê±ã
ÊpS|
keha-o okhaane aachen? naa, keha
nei.

2. Are the elders here? … 2. ‘za¶dp vaSj½mÁ s± J²ajp Aaj·p?
…
praaciin bhaaiyeraa ki ekhaane
aachen? …

3. No, they are not here.
There is no one at all.

3. pÁ, yamÁ J²ajp pp| Ê±ãS ÊpS|
naa, taaraa ekhaane nan. keha-i nei.

4. Sinless, any such man
does not exist.

4. zazãdp, Jbp Ê±apL bapf¿ ÊpS|
paap-hiin, eman kona-o maanus nei.

5. Bad is not good. 5. bði va¬ pÁ|
manda bhaala naa.

6. God is not bad. 6. Ê²aiÁ bði pp|
khodaa manda nan.

7. That man - he is not 7. K bapf¿ - Ê\ Jbp p½|
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like this. ee maanus - se eman nay.
8. He knows neither

English nor Bengali.
8. Ê\ pÁ SÈjm¸d pÁ caÈ¬Á ¸ajp|

se naa inºrejii naa baanºlaa jaane.
9. Am I not your

neighbour?
9. Aasb s± Aazpam ‘zsyjc®d pS (psã)|

aami ki aapanaar pratibeshii nai
(nahi)?

10. You are not Bengali
but English.

10. y›sb caåa¬d pL cmÈ SÈjm¸|
tumi baan¹gaalii nao baranº inºrej.

11. Is he particularly not
Jesus?

11. syspS s± D\Á pp?
tini-i ki iisaa nan?

12. Are you not our
brothers?

12. ÊyabmÁ s± Aabajim vaSj½mÁ pL?
tomaraa ki aamaader bhaaiyeraa
nao?

13. Your daughter is not
here.

13. Aazpam Êbj½ J²ajp p½|
aapanaar meye ekhaane nay.

14. Isn't that so? (This is
frequently used in
conversations.)

14. yaS p½ s±? [or yaS paS s±?]
taa-i nay ki? [or taai naai ki?]

15. Jehovah is not visible. 15. snjãacÁ ihôî pp|
yihobaa drrishya nan.

16. There is no man that
does not sin. (1 Kings
8:46)

16. zaz pÁ ±jm - Jbp Ê±apL bapf¿
ÊpS|
paap naa kare - eman kona-o
maanus nei.

17. Untruth? - It isn't that
exactly.

17. A\yº? - yaS p½|
asatya? - taa-i nay.

18. They don't have peace
of mind. [Their peace
of mind {does not
exist}.]

18. yajim bjpm ®asPÙ ÊpS (yaãajim
bjpm ®asPÙ paS)|
taader maner shaanti nei (taahaader
maner shaanti naai).

19. Jehovah's Witnesses
are not sinless.

19. snjãacam \asñmÁ zazãdp p½|
yihobaar saaksiraa paap-hiin nay.
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EXERCISE 33.2

Translate the following examples to and fro:-

1. I am not a big man,
but little.

1. Aasb cE bapf¿ pS (psã), cmÈ Ê·aq|
aami bara maanus nai (nahi), baranº
chota.

2. This world is not of
the father, but of
Satan.

2. J ¸³ù szyam p½ (pjã), cmÈ
®½yajpm|
e jagat` pitaar nay (nahe), baranº
shayataaner.

3. A person of this
world is not from the
father, but from
Satan.

3. J ¸³jym Ê¬a± szyam p½ (pjã),
cmÈ ®½yajpm|
e jagater lok pitaar nay (nahe), baranº
shayataaner.

4. "God" is not a name. 4. "Ê²aiÁ" J±qÁ pab p½ (pjã)|
"khodaa" ek-taa naam nay (nahe).

5. In the Bible and the
Koran is {just one
saying} {is not so}.

5. caSjcj¬ JcÈ ±Lmajp J±S ±uÁ ÊpS
(paS)|
baaibele ebanº koraane ek-i kathaa
nei (naai).

6. Many loving people
do not exist.

6. Ajp± Ê‘zjbb½ Ê¬a± ÊpS (paS)|
anek premamay lok nei (naai).

EXERCISE 33.3

Translate the following examples into English:-

1. Ajp± ojbím Ê¬a± Ê‘zbb½ p½ (pjã)|
1. anek dharmer lok premamay nay (nahe).

2. Aabajim Ajp± caÈ¬aji®d vaSjcap ÊpS (paS)|
2. aamaader anek baanºlaadeshii bhaaibon nei (naai).
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3. v›¬ ojbím ±a¸ va¬ pÁ|
3. bhul dharmer kaaj bhaala naa.

4. D\Á \cí®s»Mbap pp (pjãp)|
4. iisaa sarbashaktimaan nan (nahen).

5. zaz pÁ ±jm - Abp Ê±apL bapf¿ ÊpS (paS)|
5. paap naa kare - eman kona-o maanus nei (naai). [1 Kings 8:46]

6. pÁ, J ±uÁ va¬ p½ (pjã)|
6. naa, e kathaa bhaala nay (nahe).

EXERCISE 33.4

Translate the following examples into Bengali:-

1. Their father is not alive, but dead.

2. He is not my son, he is my brother.

3. That [particularly] is not my name, it is my sister's.

4. My kingdom is not of this world. [John 18:36]

5. They have no love at all. [Theirs any-even love not exists.]

6. Our daughter is not ill now, thank you.

7. {It is not the case that} we accept the trinity.

8. Many people gain God's kingdom {- is not the case}.

9. I am not sinless but I try.  [Use "is not the case".]
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10. The world and the earth are not {one and the same}.

11. Faith without works is not alive.

12. {It is not} {like this}.

13. Are the Father and the Son not one?

14. No one [at all] is there.

15. No [such] one is here.

16. I am not invisible.

17. The Bible does not say that Jesus is almighty.

18. We are not perfect, but the fruit of our work is not bad.

19. We try, don't we? [Use "is it not just so?"]

20. In false religion there is not true peace of mind.

21. Is this not a right [or "correct"] question?


